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Protect the environment by not disposing of this product 
with household waste (2012/19/EU ). Check your local 
authority for recycling advice and facilities.

Schützen Sie die Umwelt, indem Sie dieses Produkt nicht 
über den Hausmüll entsorgen (2012/19/EU). 
Recyclinghinweise und -einrichtungen können Sie bei 
Ihrer örtlichen Behörde erfragen.

Respecte l’environnement : ne pas jeter ce jouet avec 
les déchets ménagers (norme 2012/19/UE). Pour obtenir 
des informations sur le recyclage et les installations 
prévues à cet effet, consultez les autorités locales.

Bescherm het milieu door dit product niet weg te gooien 
bij het huishoudelijk afval (2012/19/EU). Vraag de 
gemeente om advies over recycling en afvaldiensten.

Proteggere l’ambiente assicurandosi di non smaltire 
questo prodotto insieme ai rifiuti domestici (2012/19/UE). 
Consultare le autorità locali per conoscere le strutture e 
le modalità di riciclaggio.

Proteja o meio ambiente; não descarte este produto 
com resíduos domésticos (2012/19/EC). Solicite à 
autoridade local orientações sobre reciclagem e 
endereços de instalações.

Proteja el medioambiente; no deseche este producto 
con los residuos domésticos (2012/19/UE). Consulte con 
la autoridad local sobre instalaciones y sugerencias de 
reciclado.

Made in China / Hergestellt in China / Fabriqué en Chine / In China vervaardigd / 
Prodotto realizzato in Cina /  Fabricado na China / Hecho en China
Used with permission. Manufactured and Distributed by /
Gebruikt met toestemming. Vervaardiging en distributie /
Utilisé avec permission. Fabriqué et distribué par /
Verwendet mit Genehmigung. Hergestellt und vertrieben von / 
Utilizado con permiso. Fabricado y distribuido por /
Utilizado com autorização. Fabricado e Distribuído por /
Utilizzato previa autorizzazione. Prodotto e distribuito da:
Jazwares, LLC. Sunrise, FL, 33326, USA
Jazwares, 16A Crane Grove, London, N7 8LE, United Kingdom
Jazwares GmbH, Mina-Rees-Str. 8, 64295 Darmstadt, Germany
www.jazwares.com / www.jazwares.de
CAN ICES-003 (B)/NMB-003(B)
NERF and related names are trademarks of Hasbro and are used with permission. ©2021 Hasbro. 
Licensed by Hasbro. /  NERF und damit verbundene Namen sind eingetragene Marken von 
Hasbro und werden mit Genehmigung verwendet. ©2021 Hasbro. Lizenziert durch Hasbro. /  
NERF et tous les noms associés sont des marques commerciales d’Hasbro et sont utilisés avec 
autorisation. ©2021 Hasbro. Avec l’autorisation d’Hasbro. /  NERF y los nombres relacionados son 
marcas comerciales de Hasbro y se utilizan con permiso. ©2021 Hasbro. Autorizado por Hasbro.

IMPORTANT:
Please save this instruction sheet.
It contains valuable product information.
WICHTIG:
Bewahren Sie diese Anweisungen auf.
Sie enthalten wichtige Produktinformationen.
IMPORTANT :
Conserver cette feuille d’instructions, elle 
contient des informations utiles sur le produit.

IMPORTANTE:
Guarde esta hoja de instrucciones.
Contiene información importante del producto.
IMPORTANTE:
Guarde estas instruções.
Contém informações valiosas do produto.
IMPORTANTE:
Conservare questo foglio d’istruzioni.
Contiene importanti informazioni sul prodotto.

BELANGRIJK:
Bewaar deze instructies.
Ze bevatten nuttige productinformatie.

BATTERY WARNINGS • BATTERIE-WARNHINWEISE • AVERTISSEMENTS RELATIFS AUX PILES
BATTERIJWAARSCHUWINGEN • AVVERTENZE PER LE BATTERIE • AVISOS DE PILHAS
ADVERTENCIAS SOBRE LAS PILAS

GAMEMODUS 1 : VERTICALE LANCERING

GAMEMODUS 2 : WEGSCHIETEN NAAR LINKS EN RECHTS

GAMEMODUS 3 : WILLEKEURIG SCHIETEN

BINNENMODUS
1. Druk tweemaal op de MODUS-knop. GAME 2 (WEGSCHIETEN NAAR LINKS EN 

RECHTS) wordt aangegeven door de onderste twee LED-lampjes; die blijven 
aanstaan.

2. Druk op de START-knop om het spel te starten. Alle LED-lampjes knipperen 
met intervallen van 1 seconde (zes knipperingen) zodat de speler zich kan 
voorbereiden.

3. Vervolgens worden alle LED-lampjes uitgeschakeld. De startmotor gaat aan.
4. Het aftellen begint, de LED-lampjes knipperen van onder naar boven in 

volgorde. Dit geeft aan wanneer de schijven worden weggeschoten.
5. Zodra het bovenste LED-lampje oplicht, wordt de schijf weggeschoten.
6. Extra schijven worden om en om links en rechts weggeschoten, met 

intervallen van ongeveer 10 seconden.
7. Zodra alle vijf doelschijven zijn weggeschoten, wordt de Launcher 

uitgeschakeld.

BUITENMODUS
1. Druk twee keer op de MODUS-knop voor GAME 2 (LANCERING ONDER 

HOEK).
2. Houd vervolgens de MODUS-knop ongeveer 5 seconden ingedrukt 

om GAME 2 (LANCERING ONDER HOEK BUITEN) te starten.
3. De onderste twee LED-lampjes knipperen drie keer om te bevestigen. Druk op de START-knop om het spel te 

starten.
4. De Launcher volgt nu dezelfde cyclus als bij de BINNENMODUS.
5. Zodra alle vijf doelschijven zijn weggeschoten, wordt de Launcher uitgeschakeld.

BINNENMODUS
1. Druk driemaal op de MODEUS-knop. De modus GAME 3 (WILLEKEURIG SCHIETEN) 

wordt aangegeven door alle drie de LED-lampjes, die blijven branden.
2. Druk op de START-knop om het spel te starten. Alle LED-lampjes knipperen 

met intervallen van 1 seconde (zes knipperingen) zodat de speler zich kan 
voorbereiden.

3. Vervolgens worden alle LED-lampjes uitgeschakeld. De startmotor gaat 
aan.

4. Het aftellen begint, de LED-lampjes knipperen van onder naar boven in 
volgorde. Dit geeft aan wanneer de schijven worden weggeschoten.

5. Zodra het bovenste LED-lampje oplicht, wordt de schijf weggeschoten.
6. Extra schijven worden weggeschoten onder willekeurige hoeken, met 

intervallen van ongeveer 10 seconden.
7. Zodra alle vijf doelschijven zijn weggeschoten, wordt de Launcher 

uitgeschakeld.

MODALITÀ DI GIOCO 1 : LANCIO VERTICALE

MODALITÀ DI GIOCO 2 : LANCIO A SINISTRA E A DESTRA

MODALITÀ DI GIOCO 3 : LANCIO CASUALE

MODALITÀ AL CHIUSO
1. Premere due volte il pulsante MODE (MODALITÀ). GIOCO 2 (LANCIO 

A SINISTRA E A DESTRA) è indicato dai due LED inferiori che restano 
accesi.

2. Premere il pulsante START (INIZIO) per iniziare il gioco. Tutte le luci LED 
lampeggiano a intervalli di 1 secondo (6 volte) per consentire al 
giocatore di prepararsi.

3. Successivamente, tutte le luci LED si spengono. Il motore di lancio si 
accende.

4. Parte il conto alla rovescia, le luci LED lampeggiano in ordine dal 
basso verso l’alto. Questo segnala quando sono lanciati i dischi.

5. Quando si accende il LED superiore, il disco viene lanciato.
6. Gli altri dischi sono lanciati alternando tra angolazione sinistra e 

destra, a intervalli di circa 10 secondi.
7. Una volta lanciati tutti e 5 i dischi, il lanciatore si spegne.

MODALITÀ ALL’APERTO
1. Premere due volte il pulsante MODE (MODALITÀ) per il GIOCO 2 

(LANCIO ANGOLATO).
2. Quindi tenere premuto il pulsante MODE (MODALITÀ) per circa 5 

secondi per iniziare il GIOCO 2 (LANCIO ANGOLATO ALL’APERTO).
3. I due LED inferiori lampeggiano 3 volte per conferma. Premere il pulsante 

START (INIZIO) per iniziare il gioco.
4. Il lanciatore ora seguirà il medesimo ciclo della MODALITÀ AL CHIUSO.
5. Una volta lanciati tutti e 5 i dischi, il lanciatore si spegne.

MODALITÀ AL CHIUSO
1. Premere tre volte il pulsante MODE (MODALITÀ). GIOCO 3 (LANCIO 

CASUALE) è indicato da tutti e tre i LED che restano accesi.
2. Premere il pulsante START (INIZIO) per iniziare il gioco. Tutte le luci LED 

lampeggiano a intervalli di 1 secondo (6 volte) per consentire al 
giocatore di prepararsi.

3. Successivamente, tutte le luci LED si spengono. Il motore di lancio si 
accende.

4. Parte il conto alla rovescia, le luci LED lampeggiano in ordine dal 
basso verso l’alto. Questo segnala quando sono lanciati i dischi.

5. Quando si accende il LED superiore, il disco viene lanciato.
6. Gli altri dischi sono lanciati ad angolazioni casuali, a intervalli di circa 

10 secondi.
7. Una volta lanciati tutti e 5 i dischi, il lanciatore si spegne.

MODO DE JOGO 1 : LANÇAMENTO VERTICAL

MODO DE JOGO 2 : LANÇAMENTO À ESQUERDA E À DIREITA

MODO DE JOGO 3 : LANÇAMENTO ALEATÓRIO

MODO AMBIENTES FECHADOS
1. Pressione o botão MODE (Modo) duas vezes. GAME 2 (LEFT & RIGHT LAUNCH) 

(Jogo 2 [Lançamento à esquerda e à direita]) será indicado pelos dois LEDs 
inferiores que permanecerão acesos.

2. Pressione o botão START (Iniciar) para começar o jogo. Todas as luzes LED 
piscarão em intervalos de 1 segundo (6 flashes) para permitir que o jogador 
se prepare.

3. Em seguida, todas as luzes LED serão desligadas. O motor de lançamento 
será ligado.

4. A contagem regressiva começará, as luzes LED piscarão de baixo para cima 
em ordem. Isso sinalizará quando os discos serão lançados.

5. Assim que o LED superior acender, o disco será lançado.
6. Os discos adicionais serão lançados, alternando entre os ângulos esquerdo e 

direito, em intervalos de aproximadamente 10 segundos.
7. Assim que todos os 5 discos forem lançados, o Lançador será desligado.

MODO AO AR LIVRE
1. Pressione o botão MODE (Modo) duas vezes para GAME 2 (ANGLED 

LAUNCH) (Jogo 2 [Lançamento angular]).
2. Em seguida, pressione e segure o botão MODE (Modo) por 

aproximadamente 5 segundos para iniciar GAME 2 (OUTDOOR ANGLED 
LAUNCH) (Jogo 2 [Lançamento angular ao ar livre]).

3. Os dois LEDs inferiores piscarão 3 vezes para confirmar. Pressione o botão START (Iniciar) para começar o jogo.
4. O Lançador agora seguirá o mesmo ciclo do INDOOR MODE (Modo Ambientes fechados). 
5. Assim que todos os 5 discos forem lançados, o Lançador será desligado.

MODO AMBIENTES FECHADOS
1. Pressione o botão MODE (Modo) três vezes. GAME 3 (RANDOM LAUNCH) 

(Jogo 3 [Lançamento aleatório]) será indicado pelos três LEDs que 
permanecerão acesos.

2. Pressione o botão START (Iniciar) para começar o jogo. Todas as luzes 
LED piscarão em intervalos de 1 segundo (6 flashes) para permitir que o 
jogador se prepare.

3. Em seguida, todas as luzes LED serão desligadas. O motor de 
lançamento será ligado.

4. A contagem regressiva começará, as luzes LED piscarão de baixo para 
cima em ordem. Isso sinalizará quando os discos serão lançados.

5. Assim que o LED superior acender, o disco será lançado.
6. Os discos adicionais serão lançados em ângulos aleatórios em intervalos 

de aproximadamente 10 segundos.
7. Assim que todos os 5 discos forem lançados, o Lançador será desligado.

MODO DE JUEGO 1 : LANZAMIENTO VERTICAL

MODO DE JUEGO 2 : LANZAMIENTO A LA IZQUIERDA Y A LA DERECHA

MODO DE JUEGO 3 : LANZAMIENTO ALEATORIO

MODO EN INTERIORES
1. Presione le botón MODE (Modo) dos veces. El JUEGO 2 (LANZAMIENTO A LA 

IZQUIERDA Y A LA DERECHA) se indicará con los dos LED inferiores que 
permanecerán encendidos.

2. Presione el botón START (Comenzar) para empezar el juego. Todas las luces 
LED parpadearán a intervalos de 1 segundo (6 destellos) para permitir que el 
jugador se prepare.

3. Luego, todas las luces LED se apagarán. El motor de lanzamiento se 
encenderá.

4. La cuenta atrás comenzará, las luces LED parpadearán de abajo a arriba en 
orden. Esto indicará cuándo se lanzarán los discos.

5. Una vez que el LED superior se ilumine, el disco se lanzará.
6. Se lanzarán discos adicionales, alternando entre los ángulos izquierdo y 

derecho, a intervalos de aproximadamente 10 segundos.
7. Una vez que se hayan lanzado los 5 discos previstos, el lanzador se apagará.

MODO EN EXTERIORES
1. Presione el botón MODE (Modo) dos veces para el JUEGO 2 

(LANZAMIENTO EN ÁNGULO).
2. Luego presione y mantenga pulsado el botón MODE (Modo) durante 

aproximadamente 5 segundos para iniciar el JUEGO 2 (LANZAMIENTO EN 
ÁNGULO EN EXTERIORES).

3. Los dos LED inferiores parpadearán 3 veces para confirmarlo. Presione el botón START (Comenzar) para empezar 
el juego.=

4. El lanzador ahora seguirá el mismo ciclo que el MODO EN INTERIORES.
5. Una vez que se hayan lanzado los 5 discos previstos, el lanzador se apagará.

MODO EN INTERIORES
1. Presione el botón MODE (Modo) tres veces. El JUEGO 3 (LANZAMIENTO 

ALEATORIO) se indicará con las tres luces LED que permanecen encendidas.
2. Presione el botón START (Comenzar) para empezar el juego. Todas las luces 

LED parpadearán a intervalos de 1 segundo (6 destellos) para permitir que 
el jugador se prepare.

3. Luego, todas las luces LED se apagarán. El motor de lanzamiento se 
encenderá.

4. La cuenta atrás comenzará, las luces LED parpadearán de abajo a 
arriba en orden. Esto indicará cuándo se lanzarán los discos.

5. Una vez que el LED superior se ilumine, el disco se lanzará.
6. Los discos adicionales se lanzarán en ángulos aleatorios, a intervalos 

de aproximadamente 10 segundos.
7. Una vez que se hayan lanzado los 5 discos previstos, el lanzador se 

apagará.

Skeet Shot Disc Launcher • Skeet Wurfscheiben Launcher• Lanceur de disques Skeet Shot  
Skeet Shot Disc Launcher • Lanciatore di dischi Skeet Shot
Lançador de discos Skeet Shot • Lanzador de discos de tiro al plato

CONTENTS • ENTHÄLT • CONTENU • INHOUD • CONTENUTO • ÍNDICE • CONTENIDO

Please read all information on this manual thoroughly for usage instructions.
Bitte lesen Sie alle Informationen und Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung genau durch.
Pour obtenir les consignes d’utilisation, lire attentivement toutes les informations contenues dans ce manuel.
Lees alle informatie in deze handleiding zorgvuldig door voor gebruiksinstructies.
Per le istruzioni per l'uso, leggere attentamente tutte le informazioni presenti in questo manuale.
Leia atentamente todas as informações contidas neste manual para obter instruções de uso.
Lea toda la información sobre instrucciones de uso que le proporciona este manual.

• Skeet Shot Disc Launcher (1)
• Foam Discs (5)
• Skeet Wurfscheiben Launcher (1)
• Schaumscheiben (5)
• Lanceur de disques Skeet Shot (1)
• Disques en mousse (5)
• Skeet Shot Disc Launcher (1)
• Schuimschijven (5)

• Lanciatore di dischi Skeet Shot (1)
• Dischi in schiuma (5)
• Lançador de discos Skeet Shot (1)
• Discos de espuma (5)
• Lanzador de discos de tiro al plato (1)
• Discos de espuma (5)
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SAFETY INFORMATION
• Read all instructions and safety warnings prior to using this product.
• Be sure that the area around the launcher is clear of obstacles and any breakable items.
• Place launcher on a smooth, wide surface to ensure the unit is stable.
• Do not aim at eyes or face.
• Do not look into the disc launch opening (slot) when unit is activated.
• Do not insert any foreign objects into the disc launch opening (slot).
• Do not attempt to make or insert homemade discs into the launcher.
• Use only the Nerf foam discs included with the product.
• Do not load any discs that show deterioration, torn edges or deformation.
• Do not load more than 5 discs into the launcher at a time. This may damage the unit.
• Over time, discs may show signs of wear or could break into smaller pieces that could pose a hazard to small children who might try to swallow them.

SICHERHEITSHINWEISE
• Lesen Sie alle Anweisungen und Sicherheitshinweise, bevor Sie dieses Produkt verwenden.
• Stellen Sie sicher, dass der Bereich um den Wurfscheiben-Launcher frei von Hindernissen und zerbrechlichen Gegenständen ist.
• Platzieren Sie den Launcher auf einer glatten, breiten Oberfläche, um sicherzustellen, dass das Gerät stabil ist.
• Nicht auf Gesicht oder Augen zielen.
• Schauen Sie nicht in die Disc-Startöffnung (Steckplatz), wenn das Spielzeug aktiviert ist.
• Fügen Sie keine Fremdkörper in die Disc-Startöffnung (Steckplatz) ein.
• Versuchen Sie nicht, selbstgemachte Discs mit dem Launcher zu verwenden.
• Verwenden Sie nur die im Lieferumfang des Produkts enthaltenen Nerf-Schaumscheiben.
• Verwenden Sie keine Scheiben, die gerissene Kanten oder Verformungen aufweisen.
• Laden Sie nicht mehr als 5 Discs gleichzeitig in den Launcher. Dies kann das Gerät beschädigen.
• Im Laufe der Zeit können Scheiben Verschleißerscheinungen zeigen oder in kleinere Stücke zerfallen, die eine Gefahr für kleine Kinder darstellen 

könnten, die versuchen könnten, sie zu schlucken.

INFORMATIONS SUR LA SÉCURITÉ
• Lis toutes les instructions et avertissements de sécurité avant d’utiliser ce produit.
• Assure-toi que la zone autour du lanceur est dégagée des obstacles et des objets cassables.
• Place le lanceur sur une surface lisse et large pour t'assurer que l’appareil est stable.
• Ne vise pas les yeux ou le visage.
• Ne regarde pas dans l’ouverture de lancement du disque (fente) lorsque l’appareil est activé.
• N’insère aucun objet étranger dans l’ouverture de lancement du disque (fente).
• N’essaye pas de fabriquer ou d’insérer des disques faits maison dans le lanceur.
• N’utilise que les disques en mousse Nerf inclus avec le produit.
• Ne charge pas de disques qui présentent une détérioration, des bords déchirés ou une déformation.
• Ne charge pas plus de 5 disques à la fois dans le lanceur. Cela pourrait endommager l’appareil.
• Au fil du temps, les disques peuvent montrer des signes d’usure ou peuvent se briser en petits morceaux qui pourraient présenter un danger pour les 

jeunes enfants qui pourraient essayer de les avaler.

VEILIGHEIDSINFORMATIE
• Lees alle instructies en veiligheidswaarschuwingen voordat u dit product gebruikt.
• Zorg ervoor dat er zich in de omgeving van de launcher geen obstakels en breekbare voorwerpen bevinden.
• Plaats de launcher op een glad, breed oppervlak om er zeker van te zijn dat het apparaat stabiel is.
• Richt niet op ogen of gezicht.
• Kijk niet in de opening van de schijflancering (sleuf) wanneer het apparaat is geactiveerd.
• Steek geen vreemde voorwerpen in de opening van de schijflancering (sleuf).
• Probeer geen zelfgemaakte schijven te maken of in de launcher te plaatsen.
• Gebruik alleen de meegeleverde Nerf-schuimschijven.
• Plaats geen schijven die beschadigingen, gescheurde randen of vervorming vertonen.
• Plaats niet meer dan vijf schijven tegelijk in de launcher. Daardoor kan het apparaat beschadigd raken.
• Na verloop van tijd kunnen schijven tekenen van slijtage vertonen of in kleinere stukken breken die een gevaar kunnen vormen voor kleine kinderen 

die ze proberen in te slikken.

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA
• Leggere tutte le istruzioni e le avvertenze di sicurezza prima di utilizzare questo prodotto.
• Assicurarsi che l’area attorno al lanciatore sia priva di ostacoli e oggetti che potrebbero rompersi.
• Posizionare il lanciatore su una superficie liscia e ampia al fine di assicurare che l’unità risulti stabile.
• Non puntare in direzione di occhi o viso.
• Non guardare nella fessura (slot) di lancio dei dischi quando l’unità è attivata.
• Non inserire oggetti estranei nella fessura (slot) di lancio dei dischi.
• Non provare a creare o inserire dischi artigianali nel lanciatore.
• Utilizzare solo i dischi in schiuma Nerf in dotazione con il prodotto.
• Non caricare dischi che mostrino deterioramento, bordi usurati o deformazione.
• Non caricare più di 5 dischi alla volta nel lanciatore,  altrimenti si potrebbe danneggiare l’unità.
• Nel corso del tempo, i dischi potrebbero mostrare segni di usura o rompersi in pezzi più piccoli che rappresentano un pericolo per i bambini piccoli che 

potrebbero ingerirli.

INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA
• Leia todas as instruções e avisos de segurança antes de usar este produto.
• Certifique-se de que a área ao redor do lançador esteja livre de obstáculos e itens quebráveis.
• Coloque o lançador em uma superfície lisa e ampla para garantir que a unidade esteja estável.
• Não mire nos olhos ou no rosto.
• Não olhe para a abertura de lançamento do disco (slot) quando a unidade estiver ativada.
• Não insira nenhum objeto estranho na abertura de lançamento do disco (slot).
• Não tente fazer ou inserir discos caseiros no iniciador.
• Use apenas os discos de espuma Nerf incluídos com o produto.
• Não coloque discos que apresentem deterioração, bordas rasgadas ou deformação.
• Não coloque mais de 5 discos no lançador de cada vez. Isso pode danificar a unidade.
• Com o tempo, os discos podem mostrar sinais de desgaste ou podem quebrar em pedaços menores, o que pode representar um perigo para crianças 

pequenas que podem tentar engoli-los.

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD
• Lea todas las instrucciones y advertencias de seguridad antes de usar este producto.
• Asegúrese de que el área alrededor del lanzador esté libre de obstáculos y cualquier elemento que pueda romperse.
• Coloque el lanzador sobre una superficie lisa y ancha para asegurarse de que la unidad esté estable.
• No apunte a los ojos ni a la cara.
• No mire en la apertura del lanzamiento del disco (ranura) cuando la unidad esté activada.
• No inserte ningún objeto extraño en la apertura del lanzamiento del disco (ranura).
• No intente realizar ni insertar discos caseros en el lanzador.
• Utilice solo los discos de espuma Nerf incluidos con el producto.
• No cargue ningún disco que muestre deterioro, bordes rotos o deformación.
• No cargue más de 5 discos en el lanzador a la vez. Esto puede dañar la unidad.
• Con el tiempo, los discos pueden mostrar signos de desgaste o pueden romperse en trozos más pequeños que podrían suponer un peligro para los niños 

pequeños que intenten tragárselos.

BINNENMODUS
1. Druk eenmaal op de MODUS-knop. GAME 1 (VERTICALE LANCERING) wordt 

aangegeven door het onderste LED-lampje die aan blijft staan.
2. Druk op de START-knop om het spel te starten. Alle LED-lampjes knipperen met 

intervallen van 1 seconde (zes knipperingen) zodat de speler zich kan voorbereiden.
3. Vervolgens worden alle LED-lampjes uitgeschakeld. De startmotor gaat aan.
4. Het aftellen begint, de LED-lampjes knipperen van onder naar boven in volgorde. Dit 

geeft aan wanneer de schijven worden weggeschoten.
5. Zodra het bovenste LED-lampje oplicht, wordt de schijf weggeschoten.
6. Extra schijven worden weggeschoten met intervallen van ongeveer 10 seconden.
7. Zodra alle vijf doelschijven zijn weggeschoten, wordt de Launcher 

uitgeschakeld.

BUITENMODUS
1. Druk eenmaal op de MODUS-knop voor GAME 1 (VERTICALE 

LANCERING).
2. Houd vervolgens de MODUS-knop ongeveer 5 seconden ingedrukt 

om GAME 1 (VERTICALE LANCERING BUITEN) te starten.
3. Het onderste LED-lampje knippert drie keer om te bevestigen.
4. Druk op de START-knop om het spel te starten.
5. De Launcher volgt nu dezelfde cyclus als bij de  BINNENMODUS.
6. Zodra alle vijf doelschijven zijn weggeschoten, wordt de Launcher 

uitgeschakeld.

BUITENMODUS
1. Druk drie keer op de MODUS-knop voor GAME 3 (WILLEKEURIG SCHIETEN).
2. Houd vervolgens de MODUS-knop ongeveer 5 seconden ingedrukt om 

GAME 3 (WILLEKEURIG SCHIETEN BUITEN) te starten.
3. Alle drie de LED-lampjes knipperen drie keer om te bevestigen.
4. Druk op de START-knop om het spel te starten.
5. De Launcher volgt nu dezelfde cyclus als bij de BINNENMODUS.
6. Zodra alle vijf doelschijven zijn weggeschoten, wordt de Launcher uitgeschakeld.

MODALITÀ AL CHIUSO
1. Premere una volta il pulsante MODE (MODALITÀ). GIOCO 1 (LANCIO 

VERTICALE) è indicato dal LED nella parte inferiore che resta acceso.
2. Premere il pulsante START (INIZIO) per iniziare il gioco. Tutte le luci LED 

lampeggiano a intervalli di 1 secondo (6 volte) per consentire al giocatore 
di prepararsi.

3. Successivamente, tutte le luci LED si spengono. Il motore di lancio si 
accende.

4. Parte il conto alla rovescia, le luci LED lampeggiano in ordine dal basso 
verso l’alto. Questo segnala quando sono lanciati i dischi.

5. Quando si accende il LED superiore, il disco viene lanciato.
6. Gli altri dischi sono lanciati a intervalli di circa 10 secondi.
7. Una volta lanciati tutti e 5 i dischi, il lanciatore si spegne.

MODALITÀ ALL’APERTO
1. Premere una volta il pulsante MODE (MODALITÀ) per il GIOCO 1 (LANCIO 

VERTICALE).
2. Quindi tenere premuto il pulsante MODE (MODALITÀ) per circa 5 secondi 

per iniziare il GIOCO 1 (LANCIO VERTICALE ALL’APERTO).
3. Il LED inferiore lampeggia 3 volte per conferma.
4. Premere il pulsante START (INIZIO) per iniziare il gioco.
5. Il lanciatore ora seguirà il medesimo ciclo della MODALITÀ AL CHIUSO.
6. Una volta lanciati tutti e 5 i dischi, il lanciatore si spegne.

MODALITÀ ALL’APERTO
1. Premere tre volte il pulsante MODE (MODALITÀ) per il GIOCO 3 (LANCIO 

CASUALE).
2. Quindi tenere premuto il pulsante MODE (MODALITÀ) per circa 5 

secondi per iniziare il GIOCO 3 (LANCIO CASUALE ALL’APERTO).
3. Tutti e tre i LED lampeggiano 3 volte per conferma.
4. Premere il pulsante START (INIZIO) per iniziare il gioco.
5. Il lanciatore ora seguirà il medesimo ciclo della MODALITÀ AL CHIUSO.
6. Una volta lanciati tutti e 5 i dischi il lanciatore si spegne.

MODO AMBIENTES FECHADOS
1. Pressione o botão MODE (Modo) uma vez. GAME 1 (VERTICAL LAUNCH) (Jogo 1 

[Lançamento vertical]) será indicado pelo LED inferior que permanecerá aceso.
2. Pressione o botão START (Iniciar) para começar o jogo. Todas as luzes LED piscarão 

em intervalos de 1 segundo (6 flashes) para permitir que o jogador se prepare.
3. Em seguida, todas as luzes LED serão desligadas. O motor de lançamento será 

ligado.
4. A contagem regressiva começará, as luzes LED piscarão de baixo para cima em 

ordem. Isso sinalizará quando os discos serão lançados.
5. Assim que o LED superior acender, o disco será lançado.
6. Os discos adicionais serão lançados em intervalos de aproximadamente 10 

segundos.
7. Assim que todos os 5 discos forem lançados, o Lançador será desligado.

MODO AO AR LIVRE
1. Pressione o botão MODE (Modo) uma vez para GAME 1 (VERTICAL 

LAUNCH) (Jogo 1 [Lançamento vertical]).
2. Em seguida, pressione e segure o botão MODE (Modo) por 

aproximadamente 5 segundos para iniciar GAME 1 (OUTDOOR VERTICAL 
LAUNCH) (Jogo 1 [Lançamento vertical ao ar livre]).

3. O LED inferior piscará 3 vezes para confirmar.
4. Pressione o botão START (Iniciar) para começar o jogo.
5. O Lançador agora seguirá o mesmo ciclo do INDOOR MODE (Modo Ambientes fechados). 
6. Assim que todos os 5 discos forem lançados, o Lançador será desligado.

MODO AO AR LIVRE
1. Pressione o botão MODE (Modo) três vezes para GAME 3 (ANGLED 

LAUNCH) (Jogo 3 [Lançamento aleatório]).
2. Em seguida, pressione e segure o botão MODE (Modo) por 

aproximadamente 5 segundos para iniciar GAME 3 (OUTDOOR 
RANDOM LAUNCH) (Jogo 3 [Lançamento aleatório ao ar livre]).

3. Todos os três LEDs piscarão 3 vezes para confirmar.
4. Pressione o botão START (Iniciar) para começar o jogo.
5. O Lançador agora seguirá o mesmo ciclo do INDOOR MODE (Modo Ambientes fechados). 
6. Assim que todos os 5 discos forem lançados, o Lançador será desligado.

MODO EN INTERIORES
1. Presione el botón MODE (Modo) una vez. El JUEGO 1 (LANZAMIENTO VERTICAL) se 

indicará con el LED inferior que permanecerá encendido.
2. Presione el botón START (Comenzar) para empezar el juego. Todas las luces LED 

parpadearán a intervalos de 1 segundo (6 destellos) para permitir que el jugador 
se prepare.

3. Luego, todas las luces LED se apagarán. El motor de lanzamiento se encenderá.
4. La cuenta atrás comenzará, las luces LED parpadearán de abajo a arriba en 

orden. Esto indicará cuándo se lanzarán los discos.
5. Una vez que el LED superior se ilumine, el disco se lanzará.
6. Los discos adicionales se lanzarán a intervalos de aproximadamente 10 

segundos.
7. Una vez que se hayan lanzado los 5 discos previstos, el lanzador se apagará.

MODO EN EXTERIORES
1. Presione el botón MODE (Modo) una vez para iniciar el JUEGO 1 

(LANZAMIENTO VERTICAL).
2. Luego presione y mantenga pulsado el botón MODE (Modo) durante 

aproximadamente 5 segundos para iniciar el JUEGO 1 (LANZAMIENTO 
VERTICAL EN EXTERIORES).

3. El LED inferior parpadeará 3 veces para confirmarlo.
4. Presione el botón START (Comenzar) para empezar el juego.
5. El lanzador ahora seguirá el mismo ciclo que el MODE EN INTERIORES.
6. Una vez que se hayan lanzado los 5 discos previstos, el lanzador se apagará.

MODO EN EXTERIORES
1. Presione el botón MODE (Modo) tres veces para el JUEGO 3 

(LANZAMIENTO ALEATORIO).
2. Luego presione y mantenga pulsado el botón MODE (Modo) durante 

aproximadamente 5 segundos para iniciar el JUEGO 3 (LANZAMIENTO 
ALEATORIO EN EXTERIORES).

3. Los tres LED parpadearán 3 veces para confirmarlo.
4. Presione el botón START (Comenzar) para empezar el juego.
5. El lanzador ahora seguirá el mismo ciclo que el MODO EN INTERIORES.
6. Una vez que se hayan lanzado los 5 discos previstos, el lanzador se apagará.

         VORSICHT:
NICHT auf Teilen des Spielzeugs sitzen oder stehen.
Das Spielzeug NICHT fallen lassen oder werfen.
Das Spielzeug KEINERLEI Feuchtigkeit aussetzen.

         ATTENZIONE:
NON sedersi o stare sopra i componenti del giocattolo.
NON far cadere o lanciare il giocattolo.
NON esporre il giocattolo a umidità di alcun tipo.

         AVERTISSEMENT :
NÃO se sente nem fique de pé sobre nenhuma parte do brinquedo.
NÃO derrube nem arremesse o brinquedo.
NÃO exponha o brinquedo a nenhum tipo de umidade.

         CUIDADO:
NO se siente ni se pare sobre las piezas del juguete.
NO tire ni lance el juguete.
NO exponga el juguete a ningún tipo de humedad.

         CAUTION:
DO NOT sit or stand on any parts of the toy.
DO NOT drop or throw the toy.
DO NOT expose the toy to moisture of any kind.

         LET OP:
NIET zitten of staan op het speelgoed of onderdelen ervan.
Het speelgoed NIET laten vallen of ermee gooien.
Het speelgoed NIET blootstellen aan vocht, van welke aard dan ook.

         AVERTISSEMENT :
NE PAS s’asseoir et NE PAS se tenir debout sur une partie quelconque du jouet.
NE PAS faire tomber et NE PAS lancer le jouet.
NE PAS exposer le jouet à l'humidité.

WARNING: This toy produces flashes that may trigger epilepsy in sensitised individuals. WARNING: Do not discharge an object other than the 
projectile provided with this toy. WARNING: CHOKING HAZARD- Small parts. Not for children under 3 years. Adult supervision suggested.
WARNUNG! Dieses Spielzeug blinkt und kann bei empfindlichen Personen Epilepsie auslösen. WARNUNG! Mit diesem Spielzeug darf nur 
das mitgelieferte Projektil abgeschossen werden. WARNUNG! ERSTICKUNGSGEFAHR – Kleinteile. Nicht für Kinder unter 3 Jahren geeignet. 
Eine Aufsicht durch Erwachsene ist erforderlich.
MISE EN GARDE : Ce jouet émet des clignotements lumineux susceptibles de déclencher une crise d’épilepsie chez les personnes sensibles. MISE EN 
GARDE : Ne pas utiliser d'autres projectiles que ceux qui sont fournis avec ce jouet. MISE EN GARDE: RISQUE D’ÉTOUFFEMENT — Petites pièces. Ne 
convient pas aux enfants âgés de moins de trois ans. La supervision par un adulte est conseillée.
WAARSCHUWING: SWaarschuwing! Dit speelgoed produceert flitsen die epilepsie kunnen veroorzaken bij personen die hiervoor gevoelig zijn. WAARSCHUWING: 
Schiet geen andere voorwerpen weg dan de projectielen die bij dit speelgoed worden geleverd. WAARSCHUWING: VERSTIKKINGSGEVAAR - Kleine onderdelen 
Niet voor kinderen onder 3 jaar. Toezicht door volwassenen wordt aangeraden.
AVVERTENZA: questo giocattolo produce lampi che potrebbero scatenare crisi epilettiche in soggetti sensibili. AVVERTENZA: non sparare oggetti 
diversi dal proiettile fornito con questo giocattolo. AVVERTENZA: PERICOLO DI SOFFOCAMENTO - Componenti di piccole dimensioni. Non adatto a 
bambini di età inferiore a 3 anni. È consigliata la supervisione di un adulto.
ADVERTÊNCIA: Este brinquedo produz luzes que podem provocar crises epilépticas em indivíduos sensíveis. ADVERTÊNCIA: Não tire a carga de 
nenhum objeto além do projétil fornecido neste brinquedo. ADVERTÊNCIA: RISCO DE ASFIXIA, pois contém peças pequenas. Não indicado para 
crianças com menos de 3 anos. É sugerida a supervisão de um adulto.
ADVERTENCIA: Este juguete produce destellos que pueden provocar ataques de epilepsia en 
personas sensibles. ADVERTENCIA: No lance ningún otro objeto que no sea el proyectil que 
viene con este juguete. ADVERTENCIA: RIESGO DE ASFIXIA. Partes pequeñas. No apto para 
niños menores de 3 años. Utilizar bajo la supervisión de un adulto.

BATTERIE-WARNHINWEISE:
• Batterien dürfen nur von einem Erwachsenen ausgetauscht werden.
• Nicht-wiederaufladbare Batterien nicht aufladen.
• Wiederaufladbare Batterien müssen vor dem Laden aus dem Spielzeug entfernt werden.
• Wiederaufladbare Batterien dürfen nur unter Aufsicht eines Erwachsenen aufgeladen werden.
• Für optimale Ergebnisse nur die empfohlenen oder gleichwertige Batterien verwenden.
• Beim Einlegen der Batterien auf die korrekte Polrichtung (+/-) achten.
• Neue und gebrauchte Batterien nicht zusammen verwenden.
• Batterien unterschiedlicher Art nicht zusammen verwenden.
• Leere Batterien aus dem Spielzeug entfernen.
• Die Anschlussklemmen dürfen nicht kurzgeschlossen werden.

AVERTISSEMENTS RELATIFS AUX PILES :
• Les piles doivent être remplacées par un adulte.
• Ne pas recharger des piles non rechargeables.
• Les piles rechargeables doivent être retirées du jouet avant d’être rechargées.
• Les piles rechargeables doivent être chargées sous la surveillance d’un adulte.
• Pour un niveau de performances optimal, utiliser exclusivement le type de piles recommandé ou leur 

équivalent.
• Lors de l’insertion des piles, respectez la polarité.
• Ne pas mélanger des piles neuves et usagées.
• Ne pas mélanger différents types de piles.
• Lorsque les piles sont usagées, retirez-les du jouet.
• Les bornes d’alimentation ne doivent pas présenter de court-circuit.

BATTERIJWAARSCHUWINGEN:
• De batterijen moeten door een volwassene worden vervangen.
• Niet-oplaadbare batterijen mogen niet worden opgeladen.
• Oplaadbare batterijen moeten worden verwijderd uit het speelgoed voordat ze worden opgeladen.
• Oplaadbare batterijen mogen alleen onder toezicht van een volwassene worden opgeladen.
• Gebruik voor optimale prestaties alleen de aanbevolen batterijen of vergelijkbare batterijen.
• Bij het plaatsen van de batterijen moet de juiste polariteit worden aangehouden.
• Gebruik geen oude en nieuwe batterijen door elkaar.
• Gebruik geen batterijen van verschillende types door elkaar.
• Lege batterijen moeten uit het speelgoed worden verwijderd.
• Pas op dat de batterijpolen geen kortsluiting maken.

AVVERTENZE PER LE BATTERIE:
• Le batterie devono essere sostituite da un adulto.
• Le batterie non ricaricabili non vanno ricaricate.
• Le batterie ricaricabili devono essere rimosse dal giocattolo prima di essere caricate.
• Le batterie ricaricabili devono essere ricaricate solo sotto la supervisione di un adulto.
• Per ottenere le massime prestazioni, utilizzare solo le batterie consigliate o batterie equivalenti.
• Le batterie vanno inserite con la polarità corretta.
• Non utilizzare insieme batterie nuove e usate.
• Non utilizzare insieme diversi tipi di batterie.
• Le batterie scariche vanno rimosse dal giocattolo.
• I morsetti di alimentazione non devono essere cortocircuitati.

AVISOS DE PILHAS:
• A substituição das baterias/pilhas deve ser feita por um adulto.
• Baterias/pilhas não recarregáveis não devem ser recarregadas.
• As pilhas recarregáveis devem ser retiradas do brinquedo antes de serem recarregadas.
• As baterias/pilhas recarregáveis devem ser recarregadas somente com a supervisão de um adulto.
• Para melhor desempenho, use somente as pilhas recomendadas ou pilhas equivalentes.
• As baterias/pilhas precisam ser colocadas com a polaridade correta.
• Não misture baterias/pilhas novas e usadas.
• Não misture tipos diferentes de baterias/pilhas.
• As baterias/pilhas gastas devem ser removidas do brinquedo.
• Não gere curto-circuito nos terminais de alimentação.

ADVERTENCIAS SOBRE LAS PILAS:
• Un adulto debe cambiar las pilas.
• No recargue las pilas no recargables.
• Saque las pilas recargables del juguete antes de cargarlas.
• Las pilas recargables solo se deben cargar bajo la supervisión de un adulto.
• Para obtener un rendimiento óptimo solo se deben utilizar las pilas recomendadas o su equivalente.
• Las pilas se deben insertar con la polaridad correcta.
• No mezcle pilas nuevas y usadas.
• No mezcle pilas de tipos diferentes.
• Saque del juguete las pilas descargadas.
• Debe evitar los cortocircuitos de los terminales de alimentación.

NETTOYAGE :
• Pour le nettoyage, essuyer avec un 

chiffon.
• Ne pas immerger dans l’eau.
• Ne pas utiliser de produits 

nettoyants chimiques ou abrasifs.

REINIGEN:
• Zum Reinigen mit einem feuchten 

Tuch abwischen.
• Nicht in Wasser eintauchen.
• Keine chemischen oder 

scheuernden Reinigungsmittel 
verwenden.

SCHOONMAAKINSTRUCTIES:
• Schoonvegen met een doek.
• Niet onderdompelen in water.
• Gebruik geen chemische of 

schurende schoonmaakproducten.

PULIZIA:
• Pulire con un panno.
• Non immergere in acqua.
• Non utilizzare detergenti chimici o 

abrasivi.

COMO LIMPAR:
• Para limpar, passe um pano.
• Não mergulhe em água.
• Não use produtos químicos ou 

limpadores abrasivos.

CÓMO LIMPIAR EL PRODUCTO:
• Limpie con un paño.
• No lo sumerja en agua.
• No use limpiadores químicos ni 

abrasivos.

BATTERY WARNINGS:
• Batteries are to be replaced by an adult.
• Non-rechargeable batteries are not to be recharged.
• Rechargeable batteries are to be removed from the toy before being charged.
• Rechargeable batteries are to be charged only under adult supervision.
• For best performance, only the recommended batteries or their equivalent are to be used.
• Batteries must be inserted with correct polarity.
• Do not mix new and used batteries.
• Do not mix different types of batteries.
• Exhausted batteries are to be removed from the toy.
• The supply terminals are not to be short-circuited.

HOW TO CLEAN:
• To clean, wipe with a cloth.
• Do not submerge in water.
• Do not use chemical or abrasive 

cleaners.
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GAME MODE 1: VERTICAL LAUNCH 

GAME MODE 2: LEFT & RIGHT LAUNCH

GAME MODE 3: RANDOM LAUNCH 

INDOOR MODE
1. Press the MODE button twice. GAME 2 (LEFT & RIGHT LAUNCH) will 

be indicated by the bottom two LED which will remain on. 
2. Press the START button to begin the game. All LED lights will flash 

at 1 second intervals (6 flashes) to allow player to get ready. 
3. Next, all LED lights will power off. Launch motor will power on.
4. Countdown will start, LED lights will flash from bottom to top in 

order. This will signal when the discs will launch out. 
5. Once the top LED lights up, disc will launch. 
6. Additional discs will launch out, alternating between left and right 

angles, at intervals of approximately10 seconds. 
7. Once all 5 targets discs have launched, Launcher will power off.

OUTDOOR MODE
1. Press the MODE button twice for GAME 2 (ANGLED LAUNCH). 
2. Next press and hold the MODE button for approximately 5 seconds to 

initiate GAME 2 (OUTDOOR ANGLED LAUNCH). 
3. Bottom two LED will flash 2 times to confirm. Press the START button to 

begin the game.
4. Launcher will now follow the same cycle from INDOOR MODE. 
5. Once all 5 target discs have launched, Launcher will power off.

INDOOR MODE
1. Press the MODE button three times. GAME 3 (RANDOM LAUNCH) 

will be indicated by all three LED lights remaining on. 
2. Press the START button to begin the game. All LED lights will flash at 

1 second intervals (6 flashes) to allow player to get ready. 
3. Next, all LED lights will power off. Launch motor will power on.
4. Countdown will start, LED lights will flash from bottom to top in 

order. This will signal when the discs will launch out. 
5. Once the top LED lights up, disc will launch. 
6. Additional discs will launch out at random angles, at intervals of 

approximately 10 seconds. 
7. Once all 5 targets discs have launched, Launcher will power off.

SPIELMODUS 1 : VERTICAL LAUNCH

SPIELMODUS 2 : LINKS & RECHTS LAUNCH

SPIELMODUS 3 : RANDOM LAUNCH

INDOOR-MODUS
1. Die MODUS-Taste erneut drücken. SPIEL 2 (LINKS & RECHTS LAUNCH) wird 

durch die unteren zwei LED angezeigt, die eingeschaltet bleibt.
2. Die START-Taste drücken, um das Spiel zu beginnen. Alle LED-Leuchten 

blinken in 1 Sekunde Intervallen (6 Blitze), damit der Spieler bereit ist.
3. Als Nächstes schalten sich alle LED-Leuchten aus. Startmotor wird 

eingeschaltet.
4. Countdown wird starten, LED-Leuchten blinken von unten nach oben in 

der Reihenfolge. Dies signalisiert, wann die Discs starten.
5. Sobald die obere LED leuchtet, wird die Disc gestartet. 
6. In Abständen von etwa 10 Sekunden werden im Wechsel zwischen linkem 

und rechtem Winkel zusätzliche Scheiben gestartet.
7. Sobald alle 5 Zielscheiben gestartet sind, schaltet Launcher aus.

OUTDOOR-MODUS
1. Drücken Sie die MODE-Taste zweimal für GAME 2 (ANGLED LAUNCH).
2. Halten Sie als nächstes die MODE-Taste ca. 5 Sekunden lang gedrückt, 

um GAME 2 (OUTDOOR ANGLED LAUNCH) zu initiieren.
3. Unten zwei LED blinkt 3 mal zu bestätigen. Die START-Taste drücken, um 

das Spiel zu beginnen.
4. Launcher folgt nun dem gleichen Zyklus von INDOOR MODE.
5. Sobald alle 5 Ziel-Discs gestartet sind, schaltet sich Launcher aus.

INDOOR-MODUS
1. Die MODUS-Taste dreimal drücken. SPIEL 3 (RANDOM LAUNCH) wird durch 

alle drei verbleibenden LED-Leuchten angezeigt.
2. Die START-Taste drücken, um das Spiel zu beginnen. Alle LED-Leuchten 

blinken in 1 Sekunde Intervallen (6 Blitze), damit sich der Spieler 
bereitmachen kann.

3. Als Nächstes schalten sich alle LED-Leuchten aus. Startmotor wird 
eingeschaltet.

4. Countdown wird starten, LED-Leuchten blinken von unten nach oben in 
der Reihenfolge. Dies signalisiert, wann die Discs starten.

5. Sobald die obere LED leuchtet, wird die Disc gestartet.
6. Zusätzliche Discs werden in zufälligen Winkeln in Intervallen von etwa 10 

Sekunden gestartet.
7. Sobald alle 5 Zielscheiben gestartet sind, schaltet Launcher aus.

MODE DE JEU 1 : LANCEMENT VERTICAL

MODE DE JEU 2 : LANCEMENT À GAUCHE ET À DROITE

MODE DE JEU 3 : LANCEMENT AU HASARD

MODE INTÉRIEUR
1. Appuyez deux fois sur le bouton MODE. JEU 2 (LANCEMENT À GAUCHE ET À 

DROITE) sera indiqué par les deux LED inférieures qui resteront allumées.
2. Appuyez sur le bouton START (Démarrage) pour commencer le jeu. Tous 

les voyants LED clignoteront à intervalles de 1 seconde (6 clignotements) 
pour permettre au joueur de se préparer.

3. Puis tous les voyants LED s’éteindront. Le moteur de lancement se mettra 
en marche.

4. Le compte à rebours commencera, les voyants LED clignoteront de bas 
en haut dans l’ordre. Cela indiquera quand les disques seront lancés.

5. Lorsque les voyants LED supérieurs s’allumeront, le disque sera lancé.
6. D’autres disques seront lancés, alternant entre les angles gauche et droit, 

à des intervalles d’environ 10 secondes.
7. Lorsque les 5 disques cibles auront été lancés, le lanceur s'éteindra.

MODE EXTÉRIEUR
1. Appuyez deux fois sur le bouton MODE pour le JEU 2 (LANCEMENT 

INCLINÉ).
2. Appuyez ensuite sur le bouton MODE et maintenez-le enfoncé pendant 

environ 5 secondes pour commencer le JEU 2 (LANCEMENT INCLINÉ À 
L'EXTÉRIEUR).

3. Les deux LED inférieures clignoteront 3 fois pour confirmer. Appuyez sur le bouton START (Démarrage) pour 
commencer le jeu.

4. Le lanceur suivra le même cycle que le MODE INTÉRIEUR.
5. Lorsque les 5 disques cibles auront été lancés, le lanceur s'éteindra.

MODE INTÉRIEUR
1. Appuyez trois fois sur le bouton MODE. Le JEU 3 (LANCEMENT AU HASARD) 

sera indiqué par les trois voyants LED restant allumés.
2. Appuyez sur le bouton START (Démarrage) pour commencer le jeu. Tous les 

voyants LED clignoteront à intervalles de 1 seconde (6 clignotements) pour 
permettre au joueur de se préparer.

3. Puis tous les voyants LED s’éteindront. Le moteur de lancement se mettra 
en marche.

4. Le compte à rebours commencera, les voyants LED clignoteront de bas en 
haut dans l’ordre. Cela indiquera quand les disques seront lancés.

5. Lorsque les voyants LED supérieurs s’allumeront, le disque sera lancé.
6. D’autres disques seront lancés à des angles aléatoires, à des intervalles 

d’environ 10 secondes.
7. Lorsque les 5 disques cibles auront été lancés, le lanceur s'éteindra.

1. Turn the ON/OFF switch, located on the bottom of the Launcher, to the ON position and then press 
the orange ACTIVATE button on the front of the Launcher. 

2. The LED lights will flash to confirm the Launcher is on.
    CAUTION: The Launcher must remain on a flat surface while ON. If it is lifted, the Launcher will power 

down for safety.
3. The unit will turn off after 3 minutes inactivity.

1. Den ON/OFF (EIN/AUS) Schalter auf der Unterseite der Zielscheibe in die Position ON (EIN) drehen 
und dann auf die orangefarbene Schaltfläche AKTIVIEREN drücken.

2. Die LED-Leuchten blinken, um zu bestätigen, dass der Launcher eingeschaltet ist.
VORSICHT: Der Launcher muss während er EINGESCHALTET ist auf einer ebenen Oberfläche stehen. 
Wenn er angehoben wird, wird der Launcher aus Sicherheitsgründen automatisch ausgeschaltet.

3. Das Gerät schaltet sich nach 3 Minuten Inaktivität ab.

1. Mettre l’interrupteur ON/OFF (Marche/Arrêt), situé sur le dessous du lanceur, sur ON (Marche), puis appuyez sur le bouton orange ACTIVATION sur 
le devant du lanceur.

2. Les voyants LED clignoteront pour confirmer que le lanceur est allumé.
AVERTISSEMENT : Le lanceur doit rester sur une surface plane pendant qu’il est en marche. S’il est soulevé, le lanceur s’arrêtera pour des raisons 
de sécurité.

3. L’unité s’éteint après 3 minutes d’inactivité.

1. Zet de AAN/UIT-schakelaar aan de onderkant van de launcher in de AAN-stand en druk vervolgens op de oranje ACTIVEREN-knop aan de 
voorkant van de launcher.

2. De LED-lampjes knipperen om te bevestigen dat de Launcher is ingeschakeld.
PAS OP: De Launcher moet op een vlakke ondergrond blijven terwijl hij aan staat. Als hij wordt opgetild, wordt de Launcher uitgeschakeld voor de 
veiligheid.

3. Het apparaat schakelt uit na 3 minuten zonder activiteit.

1. Ruotare l’interruttore ON/OFF, ubicato sulla parte inferiore del lanciatore, in posizione ON, quindi premere il pulsante arancione ATTIVARE sulla 
parte anteriore del lanciatore.

2. Le luci a LED lampeggiano per confermare che il lanciatore è acceso.
ATTENZIONE: il lanciatore deve restare su una superficie piana quando è acceso. Se viene sollevato, il lanciatore si spegne per sicurezza.

3. L’unità si spegnerà dopo 3 minuti di inattività.

1. Coloque o botão ON/OFF (Ligado/Desligado), localizado na parte inferior do Lançador, na posição ON (Ligado) e, então, pressione o botão 
laranja ATIVAR na frente do Lançador.

2. As luzes LED piscarão para confirmar que o Lançador está ligado.
CUIDADO: O Lançador deve permanecer em uma superfície plana enquanto estiver ON (Ligado). Se for levantado, o Lançador será 
desligado por segurança.

3. A unidade desligará após 3 minutos de inatividade.

1. Coloque el interruptor ON/OFF (Encendido/Apagado), situado en la parte inferior del lanzador, en la posición ON (Encendido) y luego presione el 
botón naranja ACTIVAR que está en la parte delantera del lanzador.

2. Las luces LED parpadearán para confirmar que el lanzador está encendido.
PRECAUCIÓN: El lanzador debe permanecer en una superficie plana mientras esté en la posición ON (Encendido). Si se levanta, el lanzador se 
apagará por seguridad.

3. La unidad se apagará después de 3 minutos de inactividad.

TURNING THE DISC LAUNCHER ON • EINSCHALTEN DES DISC-LAUNCHERS • ALLUMER LE LANCEUR DE DISQUE
DE SCHIJFLAUNCHER AANZETTEN • ACCENSIONE DEL LANCIATORE DI DISCHI 
COMO LIGAR O LANÇADOR DE DISCOS • CÓMO ENCENDER EL LANZADOR DE DISCOS

INDOOR/OUTDOOR PLAY • INDOOR/OUTDOOR SPIEL • JEU À L’INTÉRIEUR/À L’EXTÉRIEUR
BINNEN/BUITEN SPELEN • GIOCO ALL’APERTO/AL CHIUSO
BRINCADEIRA EM AMBIENTES FECHADOS E AO AR LIVRE • JUEGO EN INTERIORES Y EXTERIORES

BATTERY INSTALLATION INSTRUCTIONS (ADULT INSTALLATION REQUIRED)
ANLEITUNG FÜR DEN BATTERIEWECHSEL (EINBAU DURCH ERWACHSENE ERFORDERLICH)
INSTRUCTIONS D’INSTALLATION DES PILES (LES PILES DOIVENT ÊTRE INSTALLÉES PAR UN ADULTE)
INSTRUCTIES VOOR INSTALLATIE VAN DE BATTERIJ (INSTALLATIE DOOR VOLWASSENE VEREIST)
ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE DELLE BATTERIE (È RICHIESTA L’INSTALLAZIONE DA PARTE DI UN ADULTO)
INSTRUÇÕES DE INSTALAÇÃO DAS PILHAS (A COLOCAÇÃO DEVE SER FEITA POR UM ADULTO)
INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN DE LAS PILAS (SE REQUIERE LA INSTALACIÓN POR PARTE DE UN ADULTO)

BOTTOM VIEW • ANSICHT DER UNTERSEITE • VUE DE DESSOUS • ONDERAANZICHT 
VISTA DAL BASSO • VISTA INFERIOR • VISTA INFERIOR

Remove battery cover as shown.
Die Batterieabdeckung wie abgebildet entfernen.
Retirer le cache du compartiment à piles comme illustré.
Verwijder het batterijklepje zoals aangegeven.
Rimuovere il coperchio del vano batterie come mostrato.
Remova a tampa das pilhas como mostrado.
Retire la cubierta de las pilas como se muestra.

Requires 4 X 1.5V D size alkaline batteries (not included).
1. Move the switch on the product to the OFF position. Use a Phillips Head screwdriver (not included) to remove cover.
2. Remove the old batteries and insert the new 4 X 1.5V D size alkaline batteries with the correct polarity indicated inside the box. Screw the cover back in.
3. Move the switch to the ON position to activate the product feature. Move the switch to the OFF position when not in use to help save battery life.

4 AAA-Alkalibatterien (1,5 V) erforderlich (nicht enthalten).
1. Den Schalter am Produkt auf OFF (AUS) stellen. Die Abdeckung mit einem Kreuzschlitzschraubendreher (nicht im Lieferumfang enthalten) entfernen.
2. Die verbrauchten Batterien gegen 4 neue AAA-Alkalibatterien (1,5 V) austauschen. Dabei auf die korrekte Polrichtung (+/-) gemäß den Markierungen im 

Batteriefach achten. Die Abdeckung wieder festschrauben.
3. Den Schalter auf ON (EIN) stellen, um die Produktfunktionen zu aktivieren.Bei Nichtbenutzung den Schalter auf OFF (AUS) stellen, um die Batterie zu schonen.

Nécessite 4 piles alcalines D de 1,5 V (non incluses).
1. Mettre l'interrupteur du produit sur OFF (Arrêt). Utiliser un tournevis cruciforme (non inclus) pour retirer le cache.
2. Retirer les piles usagées et insérer 4 piles D alcalines de 1,5 V en respectant la polarité indiquée à l’intérieur du compartiment. Revisser le cache.
3. Mettre l'interrupteur sur ON (Marche) pour activer la fonction produit. Mettre l'interrupteur sur OFF (Arrêt) pour économiser les piles.

Vereist 4 X 1,5V D formaat alkalinebatterijen (niet inbegrepen).
1. Zet de schakelaar op het product in de UIT-stand. Verwijder het klepje met behulp van een kruiskopschroevendraaier (niet inbegrepen).
2. Verwijder de oude batterijen en plaats de vier nieuwe 1,5V D-alkalinebatterijen van met de juiste polariteit in het batterijcompartiment. Schroef het klepje weer vast.
3. Zet de schakelaar in de AAN-stand om de productfunctie te activeren. Zet de schakelaar in de UIT-stand wanneer deze niet wordt gebruikt om de levensduur van de batterij te besparen.

Richiede 4 batterie alcaline D da 1,5 V (non incluse).
1. Spostare l’interruttore sul prodotto in posizione OFF . Utilizzare un cacciavite a croce (non incluso) per rimuovere il coperchio.
2. Estrarre le vecchie batterie e inserire le 4 nuove batterie alcaline D da 1,5 V, rispettando la polarità indicata all’interno del vano batterie. Riavvitare il coperchio.
3. Spostare l’interruttore in posizione ON per attivare la funzione del prodotto. Spostare l’interruttore su OFF quando non è in uso per risparmiare la durata delle batterie.

Requiere 4 pilas alcalinas de 1,5 V de tamaño D (no se incluyen).
1. Mueva el interruptor del producto a la posición OFF (Apagado). Use un destornillador Phillips (no incluido) para quitar la cubierta.
2. Retire las pilas viejas e inserte las nuevas 4 pilas alcalinas de 1,5 V de tamaño D con la polaridad correcta indicada en el interior de la caja. Atornille la cubierta de nuevo en su lugar.
3. Mueva el interruptor a la posición ON (Encendido) para activar las funciones del producto. Mueva el interruptor a la posición OFF (Apagado) cuando no esté en uso para 

preservar la vida útil de las pilas.   

Requer 4 pilhas tamanho D de 1,5 V (não inclusas).
1. Mova o botão do produto para a posição OFF (Desligado). Use uma chave Phillips (não inclusa) para remover a tampa.
2. Remova as pilhas antigas e insira as 4 novas pilhas alcalinas tamanho D de 1,5 V com a polaridade correta, conforme indicado no interior do compartimento. Aparafuse a tampa novamente.
3. Mova o botão para a posição ON (Ligado) para ativar o recurso do produto. Mova o botão para a posição OFF (Desligado) quando não estiver em uso para economizar a vida útil da bateria.

LOADING THE DISC LAUNCHER • LADEN DES DISC LAUNCHERS • CHARGEMENT DU LANCEUR DE DISQUES
SCHIJVEN IN DE LAUNCHER PLAATSEN • CARICAMENTO DEL LANCIATORE DI DISCHI 
COMO CARREGAR O LANÇADOR DE DISCOS • CÓMO CARGAR EL LANZADOR DE DISCOS
1. Turn the Launcher around so you are facing the back side.
2. Flip down the disc launcher compartment by pressing on the tab (white arrow).
3. Load the discs into the Launcher. The Launcher can hold up to 5 Nerf foam discs.
    Note: Never load more than 5 Nerf foam discs or insert any other objects into the compartment 

as it may damage the Launcher and/or result in injury.
4. Close the foam disc compartment.
5.The unit jammed by disc stucking,press any front buttons to stop unit immedicately,take out all 

discs, then follow above cycles. 

1. Drehen Sie den Launcher so um, dass Sie die Rückseite sehen.
2. Drehen Sie das Disc-Launcher-Fach herunter, indem Sie auf die Lasche drücken (weißer Pfeil).
3. Laden Sie die Discs in den Launcher. Der Launcher kann bis zu 5 Nerf-Schaumscheiben 

aufnehmen.
  Hinweis: Laden Sie niemals mehr als 5 Nerf-Schaumscheiben oder legen Sie andere 

Gegenstände in das Fach ein, da dies den Launcher beschädigen und/oder zu Verletzungen 
führen kann.

4. Schließen Sie das Schaumscheibenfach.
5. Wenn das Gerät durch eine eingeklemmte Disc blockiert ist, stoppen Sie es sofort, indem 

Sie eine beliebige Taste an der Vorderseite drücken. Nehmen Sie alle Discs heraus 
und wiederholen Sie dann die oben beschriebenen Schritte.

1. Tournez le lanceur de sorte que vous êtes face à l’arrière.
2. Ouvrez le compartiment du lanceur de disque en appuyant sur l’onglet 

(flèche blanche).
3. Chargez les disques dans le lanceur. Le lanceur peut contenir jusqu’à 5 disques en mousse Nerf.
   Remarque  : Ne chargez jamais plus de 5 disques en mousse Nerf et n’insérez jamais d’autres objets dans le compartiment car cela pourrait 

endommager le lanceur et/ou entraîner des blessures.
4. Fermez le compartiment des disques en mousse.
5. L’unité est bloquée par un disque collé, appuie sur n’importe quel bouton avant pour arrêter immédiatement l’unité, retire tous les disques, puis suis 

les cycles ci-dessus.

1. Draai de Launcher om zodat u naar de achterkant kijkt.
2. Draai het schijflanceercompartiment omlaag door op het lipje (witte pijl) te drukken.
3. Plaats de schijven in de launcher. Er kunnen maximaal vijf Nerf-schuimschijven tegelijk in de Launcher.
  Opmerking: Plaats nooit meer dan vijf Nerf schuimschijven en steek geen andere voorwerpen in het compartiment, omdat de launcher daardoor 

beschadigd kan raken en/of letsel kan veroorzaken.
4. Doe het schuimschijfcompartiment dicht.
5. Het apparaat is vastgelopen doordat de schijf vast zit. Druk op een van de knoppen aan de voorkant om het apparaat onmiddellijk te stoppen, haal 

alle schijven eruit en volg vervolgens de bovenstaande cycli. 

1. Ruotare il lanciatore in modo da visualizzarne il lato posteriore.
2. Aprire lo scomparto del lanciatore di dischi premendo sulla linguetta (freccia bianca).
3. Caricare i dischi nel lanciatore. Il lanciatore può contenere fino a 5 dischi in schiuma Nerf.
    Nota: non caricare mai più di 5 dischi in schiuma Nerf, né inserire altri oggetti nello scomparto in quanto si potrebbe danneggiare il lanciatore e/o 

causare lesioni.
4. Chiudere lo scomparto dei dischi in schiuma.
5. L’unità si è inceppata a causa dell’incastro del disco, premere qualsiasi pulsante anteriore per arrestare immediatamente l’unità, estrarre tutti i dischi, 

quindi seguire i cicli di cui sopra.

1. Vire o Lançador para que esteja você esteja vendo a parte de trás.
2. Abra o compartimento lançador de discos pressionando a aba (seta branca).
3. Coloque os discos no Lançador. O Lançador pode conter até 5 discos de espuma Nerf.
   Nota: Nunca coloque mais de 5 discos de espuma Nerf ou insira quaisquer outros objetos no compartimento, pois isso pode danificar o Lançador 

e/ou resultar em ferimentos.
4. Feche o compartimento de discos de espuma.
5. Se a unidade estiver emperrada por degola de disco, pressione todos os botões frontais para parar a unidade imediatamente, retire todos os discos 

e siga os ciclos acima.

1. Gire el lanzador de manera que esté orientado hacia la parte trasera.
2. Baje el compartimiento del lanzador de discos presionando la pestaña (flecha blanca).
   Nota: Nunca cargue más de 5 discos de espuma Nerf ni introduzca ningún otro objeto en el compartimento, ya que podría dañar el lanzador o 

provocar lesiones.
4. Cierre el compartimento del disco de espuma.
5. La unidad se atascó al pegarse el disco. Presione cualquier botón delantero para detener la unidad inmediatamente, saque todos los discos y luego 

siga los ciclos anteriores.

INDOOR MODE
1. Press the MODE button once. GAME 1 (VERTICAL LAUNCH) will be 

indicated by the bottom LED which will remain on. 
2. Press the START button to begin the game. All LED lights will flash 

at 1 second intervals (6 flashes) to allow player to get ready. 
3. Next, all LED lights will power off. Launch motor will power on.
4. Countdown will start, LED lights will flash from bottom to top in 

order. This will signal when the discs will launch out. 
5. Once the top LED lights up, disc will launch. 
6. Additional discs will launch out at intervals of approximately 10 

seconds. 
7. Once all 5 target discs have launched, Launcher will power off.

OUTDOOR MODE
1. Press the MODE button once for GAME 1 (VERTICAL LAUNCH). 
2. Next press and hold the MODE button for approximately 5 seconds to 

initiate GAME 1 (OUTDOOR VERTICAL LAUNCH). 
3. Bottom LED will flash 2 times to confirm. 
4. Press the START button to begin the game.
5. Launcher will now follow the same cycle from INDOOR MODE. 
6. Once all 5 target discs have launched, Launcher will power off.

Insert the batteries with the correct polarity indicated inside the box. Screw the cover back in.
Die neuen Batterien einlegen und dabei auf die korrekte Polrichtung (+/-) gemäß den Markierungen im Batteriefach 
achten. Die Abdeckung wieder festschrauben.
Insérer les piles en respectant la polarité indiquée dans le logement des piles. Revisser le cache.
Plaats de batterijen met de juiste polariteit zoals aangegeven in de doos. Schroef het klepje weer vast.
Inserire le batterie con la polarità corretta, indicata all’interno del vano batterie. Riavvitare il coperchio.
Insira as pilhas com a polaridade correta indicada dentro do compartimento. Aparafuse a tampa novamente.
Introduzca las pilas con la polaridad correcta que se indica dentro de la caja. Atornille la cubierta de nuevo en su lugar.

OUTDOOR MODE
1. Press the MODE button three times for GAME 3 (RANDOM LAUNCH). 
2. Next press and hold the MODE button for approximately 5 seconds to 

initiate GAME 3 (OUTDOOR RANDOM LAUNCH). 
3. All three LED will flash 2 times to confirm. 
4. Press the START button to begin the game.
5. Launcher will now follow the same cycle from INDOOR MODE. 
6. Once all 5 target discs have launched, Launcher will power off.

INDOOR-MODUS
1. Die MODUS-Taste einmal drücken. SPIEL 1 (VERTICAL LAUNCH) wird durch 

die untere LED angezeigt, die eingeschaltet bleibt.
2. Die START-Taste drücken, um das Spiel zu beginnen. Alle LED-Leuchten 

blinken in 1 Sekunde Intervallen (6 Blitze), damit sich der Spieler 
bereitmachen kann.

3. Als Nächstes schalten sich alle LED-Leuchten aus. Startmotor wird 
eingeschaltet.

4. Der Countdown wird gestarten, die LED-Leuchten blinken von unten nach 
oben in der Reihenfolge. Dies signalisiert, wann die Discs starten.

5. Sobald die obere LED leuchtet, wird die Disc gestartet.
6. Zusätzliche Discs werden in Intervallen von ca. 10 Sekunden gestartet.
7. Sobald alle 5 Ziel-Discs gestartet sind, schaltet sich Launcher aus.

OUTDOOR-MODUS
1. Drücken Sie die MODE-Taste einmal für GAME 1 (VERTICAL LAUNCH). 
2. Halten Sie als nächstes die MODE-Taste ca. 5 Sekunden lang gedrückt, um 

GAME 1 (OUTDOOR VERTICAL LAUNCH) zu initiieren.   
3. Die untere LED blinkt 3 Mal, um dies zu bestätigen.
4. Die START-Taste drücken, um das Spiel zu beginnen.
5. Launcher folgt nun dem Zyklus von INDOOR MODE.
6. Sobald alle 5 Ziel-Discs gestartet sind, schaltet sich Launcher aus.

OUTDOOR-MODUS
1. Drücken Sie die MODE-Taste dreimal für GAME 3 (ZUFALLS LAUNCH).
2. Halten Sie als nächstes die MODE-Taste ca. 5 Sekunden lang gedrückt, 

um GAME 3 (OUTDOOR ZUFALLS LAUNCH) zu initiieren.
3. Alle drei LED blinkt 3 mal, um zu bestätigen.
4. Die START-Taste drücken, um das Spiel zu beginnen.
5. Launcher folgt nun dem gleichen Zyklus von INDOOR MODE.
6. Sobald alle 5 Ziel-Discs gestartet sind, schaltet sich Launcher aus.

MODE INTÉRIEUR
1. Appuyez une fois sur le bouton MODE. Le JEU 1 (LANCEMENT VERTICAL)  

sera indiqué par la LED inférieure qui restera allumée.
2. Appuyez sur le bouton START (Démarrage) pour commencer le jeu. Tous 

les voyants LED clignoteront à intervalles de 1 seconde (6 clignotements) 
pour permettre au joueur de se préparer.

3. Puis tous les voyants LED s’éteindront. Le moteur de lancement se mettra 
en marche.

4. Le compte à rebours commencera, les voyants LED clignoteront de bas 
en haut dans l’ordre. Cela indiquera quand les disques seront lancés.

5. Lorsque les voyants LED supérieurs s’allumeront, le disque sera lancé.
6. D’autres disques seront lancés à intervalles d’environ 10 secondes.
7. Lorsque les 5 disques cibles auront été lancés, le lanceur s'éteindra.

MODE EXTÉRIEUR
1. Appuyez une fois sur le bouton MODE pour le JEU 1 (LANCEMENT 

VERTICAL). 
2. Appuyez ensuite sur le bouton MODE et maintenez-le enfoncé pendant 

environ 5 secondes pour commencer le JEU 1 (LANCEMENT VERTICAL À 
L'EXTÉRIEUR).

3. La LED inférieure clignotera 3 fois pour confirmer.
4. Appuyez sur le bouton START (Démarrage) pour commencer le jeu.
5. Le lanceur va maintenant suivre le même cycle que pour le MODE INTÉRIEUR.
6. Lorsque les 5 disques cibles auront été lancés, le lanceur s'éteindra.

MODE EXTÉRIEUR
1. Appuyez trois fois sur le bouton MODE pour le JEU 3 (LANCEMENT AU 

HASARD).
2. Appuyez ensuite sur le bouton MODE et maintenez-le enfoncé pendant 

environ 5 secondes pour commencer le JEU 3 (LANCEMENT AU HASARD 
À L’EXTÉRIEUR).

3. Les trois LED clignoteront 3 fois pour confirmer.
4. Appuyez sur le bouton START (Démarrage) pour commencer le jeu.
5. Le lanceur suivra le même cycle que le MODE INTÉRIEUR.
6. Lorsque les 5 disques cibles auront été lancés, le lanceur s'éteindra.

FEATURES/CONTROLS • FUNKTIONEN/BEDIENELEMENTE • FONCTIONS/COMMANDES
FUNCTIES/BEDIENING • FUNZIONALITÀ/CONTROLLI • RECURSOS/CONTROLES
FUNCIONES/CONTROLES

START • DÉMARRAGE • INIZIO
START (Iniciar) • START (Comenzar)

MODE • MODUS
MODALITÀ • MODE (Modo)

ACTIVATE • AKTIVIEREN • ACTIVATION
ACTIVEREN • ATTIVARE • ATIVAR • ACTIVAR

TOP • OBEN • VUE DE DESSUS • BOVENKANT • VISTA DALL’ALTO • TOPO • PARTE SUPERIOR

BOTTOM • UNTEN • VUE DE DESSOUS • ONDERZIJDE • PARTE INFERIORE • PARTE DE BAIXO
PARTE INFERIOR

FRONT • VORDERSEITE • VUE DE DEVANT • VOORZIJDE • PARTE ANTERIORE • FRENTE • PARTE DELANTERA

ON/OFF Switch • EIN/AUS Schalter
Interrupteur ON/OFF (Marche/Arrêt)

AAN/UIT-schakelaar • Interruttore ON/OFF
Botão ON/OFF (Ligado/Desligado)

Interruptor ON/OFF (Encendido/Apagado)

Battery Compartment
Batteriefach
Compartiment des piles
Batterijvak • Vano batterie
Compartimento da bateria
Compartimiento de la pila

Safety Sensor • Sicherheitssensor
Capteur de sécurité • Veiligheidssensor
Sensore di sicurezza • Sensor de segurança
Sensor de seguridad

Read SAFETY INFORMATION on back page before starting play.
INDOOR PLAY
Launcher will launch foam discs approximately 4.5 - 5  feet into the air.
CAUTION: ALWAYS place Launcher on the floor to allow sufficient clearance for the launching discs. NEVER launch where people, animals, or 
unintended objects may be struck.
OUTDOOR PLAY
Launcher will launch foam discs approximately 5.5 - 6 feet into the air.
CAUTION: ALWAYS place Launcher in an open area to avoid discs being caught in trees. NEVER play with Launcher in bad weather or near water 
or traffic.

Lesen Sie die SICHERHEITSINFORMATIONEN auf der Rückseite vor der Inbetriebnahme.
INDOOR-SPIEL
Der Launcher schießt die Schaumscheiben etwa 1,4 m bis 1,5 m in die Luft.
VORSICHT: Stellen Sie den Launcher IMMER auf den Boden, um ausreichend Platz für die Startscheiben zu schaffen. NIEMALS verwenden, wo 
Menschen, Tiere oder unbeabsichtigte Gegenstände getroffen werden können.
OUTDOOR-SPIEL
Der Launcher schießt die Schaumscheiben etwa 1,5 m bis 1,8 m in die Luft.
VORSICHT: Stellen Sie den Launcher IMMER in einem nach oben offenen Bereich auf, um zu vermeiden, dass sich Scheiben in Bäumen verfangen. 
Spielen Sie NIE mit Launcher bei schlechtem Wetter oder in der Nähe von Wasser oder Straßen.

Lisez les INFORMATIONS SUR LA SÉCURITÉ au verso avant de commencer à jouer.
JEU À L’INTÉRIEUR
Le lanceur lancera des disques en mousse à environ 1,4 à 1,5 m de hauteur.
AVERTISSEMENT : PLACEZ TOUJOURS le lanceur sur le sol pour laisser suffisamment de distance aux disques lancés. NE JAMAIS lancer des disques là 
où ils pourraient frapper des personnes, des animaux ou des objets non prévus.
JEU À L'EXTÉRIEUR
Le lanceur lancera des disques en mousse à environ 1,5 à 1,8 m de hauteur.
AVERTISSEMENT  : PLACEZ TOUJOURS le lanceur dans un endroit dégagé pour éviter que les disques ne se prennent dans les arbres. NE JOUEZ 
JAMAIS avec le lanceur par mauvais temps, près de l’eau ou près de la circulation.

Lees de veiligheidsinformatie op de achterzijde voordat het speelgoed wordt gebruikt.
BINNEN SPELEN
Launcher lanceert de schuimschijven ongeveer 1,4 - 1,5 meter de lucht in.
PAS OP: Plaats de launcher ALTIJD op de vloer om voldoende ruimte voor de lanceerschijven te laten. Lanceer NOOIT waar mensen of dieren, of 
voorwerpen die niet mogen worden geraakt, toch kunnen worden geraakt.
BUITEN SPELEN
Launcher lanceert de schuimschijven ongeveer 1,5 - 1,8 meter de lucht in.
PAS OP: Plaats de Launcher ALTIJD in een open ruimte om te voorkomen dat schijven in bomen vast komen te zitten. Speel NOOIT met de 
Launcher bij slecht weer of in de buurt van water of verkeer.

Leggere le INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA sulla pagina posteriore prima di iniziare a giocare.
GIOCO AL CHIUSO
Il lanciatore lancia i dischi di schiuma in aria a circa 1,4 - 1,5 metri.
ATTENZIONE: posizionare SEMPRE il lanciatore sul pavimento per disporre di uno spazio sufficiente per il lancio dei dischi. Non lanciare MAI in 
presenza del rischio di colpire persone, animali o oggetti involontariamente.
GIOCO ALL’APERTO
Il lanciatore lancia i dischi di schiuma in aria a circa 1,5 - 1,8 metri.
ATTENZIONE: posizionare SEMPRE il lanciatore in un’area libera, per evitare che i dischi si impiglino negli alberi. Non giocare mai con il lanciatore 
in caso di maltempo o in prossimità di acqua o traffico.

Lea la INFORMACIÓN DE SEGURIDAD en la página final antes de comenzar a utilizarlo.
JUEGO EN INTERIORES
El lanzador arrojará los discos de espuma a unos 4,5-5 pies (1,4-1,5 m) en el aire.
PRECAUCIÓN: Coloque SIEMPRE el lanzador en el suelo para dejar suficiente espacio libre para los discos de lanzamiento. NO arroje el lanzador en 
lugares donde puedan ser golpeadas personas, animales u objetos no previstos.
JUEGO EN EXTERIORES
El lanzador arrojará los discos de espuma a unos 5-6 pies (1,5-1,8 m) en el aire.
PRECAUCIÓN: Coloque SIEMPRE el lanzador en una zona abierta para evitar que los discos queden atrapados en los árboles. NO juegue con el 
lanzador con mal tiempo o cerca del agua o del tráfico.

Leia as INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA na página anterior antes de iniciar a brincadeira.
BRINCADEIRA EM AMBIENTES FECHADOS
O lançador lançará discos de espuma de aproximadamente 1,4 - 1,5 metros no ar.
CUIDADO: SEMPRE coloque o Lançador no chão para permitir espaço suficiente para o lançamento dos discos. NUNCA lance onde pessoas, 
animais ou objetos não intencionais possam ser atingidos.
BRINCADEIRA AO AR LIVRE
O lançador lançará discos de espuma de aproximadamente 1,5 - 1,8 metros no ar.
CUIDADO: SEMPRE coloque o Lançador em uma área aberta para evitar que os discos fiquem presos nas árvores. NUNCA brinque com o 
Lançador com mau tempo ou perto de água ou trânsito.
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